
 

   Thank you to our supporters!  ¡Gracias a nuestros patrocinadores! 

Our Second Collection for the weekend of 
November 10 is to support the Military Ser-
vices. Please be generous.  
 

La segunda colecta para el fin de semana 
del 10 de Noviembre es a beneficio de los Servicios 
Militares. Por favor sea generoso.  

Thank you to everyone that volunteers to work at our Sunday breakfast. A big thank you to everyone 
attending as this is our second largest fundraiser after the festival. Your work and generosity are ap-
preciated.  
Gracias a todos los voluntarios que trabajan en nuestro desayuno do-
minical. Muchas gracias a todos los asistentes, ya que este es nuestro 
segundo mayor evento recaudador de fondos después del festival. 
Apreciamos mucho su trabajo y generosidad.  

 The sound system in the church has been installed by 
professionals and all the microphones and equipment is tuned 
to the needs we have during mass. Please do not move the 
microphones or stands. Also, do not attach any other amps, 
instruments or audio devices to the system without the prior 
permission of the Music Director. Recently, changes were 

made to the system that made it unusable 
during Saturday and Sunday masses. Please 
don't alter the settings of the system. Your 
cooperation is appreciated.  
 El sistema de sonido en la iglesia ha 
sido instalado por profesionales y todos los 
micrófonos y equipos están ajustados a las 
necesidades que tenemos durante la misa. 
No mueva los micrófonos ni los soportes. 

Además, no conecte ningún otro amplificador, instrumento o 
dispositivo de audio al sistema sin el permiso previo del Direc-
tor de Música. Recientemente, se hicieron cambios en el siste-
ma que lo hicieron inutilizable durante las misas de los sába-
dos y domingos. Por favor no altere la configuración del siste-
ma. Su cooperación es apreciada. 

     The parking lot between the school and the Providence 
Center is restricted to school employees only during normal 
school hours, 7:00 am - 4:00 pm, Monday thru Friday. Visi-
tors to the Providence Center may use one of the marked 
"guest" spots or should park in the lot across the street.  
 

 El estacionamiento entre la escuela y el Centro de 
Providence está restringido a los empleados de la escuela 
solo durante el horario escolar normal, de 7:00 a.m. a 4:00 
p.m., de lunes a viernes. Los visitantes del Centro de Provi-
dence pueden usar uno de los lugares marcados como 
"invitados" o deben estacionarse en el estacionamiento al 
otro lado de la calle. 
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November 3, 2019 31st Sunday in Ordinary Time   
 

3 de Noviembre 2019 31º Domingo en Tiempo Ordinario  

Visiting the Sick 
Please contact Luciano Morales at 
317-918-4939 or Lucia Lazo at 317-
445-7370 to schedule a date for a 
lived one who is sick and in need of 
a visit.  
 

Visitas a los enfermos 
Comuníquese con Luciano Morales 
al 317-918-4939 o Lucia Lazo al 317
-445-7370 para programar una cita 
con algún familiar o amigo que nece-
site una visita.  

Our Mass intentions  

Saturday 4:30 -Elmer Leppert (+)  

Sabado 6:00 p.m. - Por todos los fieles difuntos, 

David Rico Nuñez (+) & Sofia Vizcaya (+)  

Domingo 8:30 a.m.-Por todos los fieles difuntos, 

Jessica Martinez (v) & Sofia Vizcaya (+)  

Sunday 11:30 a.m. -Elmer Leppert (+)  

Sunday 5:00 p.m.-Por todos los fieles difuntos  
      

      To schedule a mass intention, please call 
our office as early as possible the date of the 
intention. A donation of $10 per intention is 
requested.  
     Para programar una intención de misa, 
llame a nuestra oficina lo antes posible en-
tes de la fecha de la intención. Se pide una 
donación de $10 por intención.  

Baptism Preparation  
 

Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be register members of the 
parish. Forms can be found in the back of 
the church.  
 

Preparación de Bautismo 
 

Los padres y padrinos deben de asistir a dos 
clases y ser miembros inscritos de la parro-
quia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.  

Vision Statement 
St. Anthony Catholic Church is a parish 
that celebrates our diversity and unity 
within the Body of Christ. Through the 
celebration of our Sacramental and 
prayer life, and the breakdown of lan-
guage and cultural barriers, we seek to 
build on Spirit-led community that nur-
tures our children, cares for our elderly, 
forms all members on faith, reaches 
out to the poor, welcomes all who seek 
Christ, and has fun together.  
 

Nuestra Visión  
La Iglesia Católica San Antonio es una 
parroquia que celebra nuestra diversidad 
y unidad dentro del Cuerpo de Cristo. 
Mediante la celebración de nuestra vida 
de oración y Sacramental, y la ruptura del 
idioma y barreras culturales, buscamos 
construir un comunidad guiada por el Es-
píritu que proteja a los mas pequeños, 
cuide de los ancianos, forme a todos los 
miembros en la fe, alcance al más pobre y 
necesitado, reciba a todos aquellos quie-
nes buscan a Cristo, y se divierten juntos.  

Tuesday/Martes 
5:45 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Wednesday through Friday  
Miércoles a Viernes 

9:00 a.m. Mass in English/Inglés 
 

Saturday/Sabado  
4:30 p.m. Mass in English/Inglés  
6:00 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Sunday/Domingo  
8:30 a.m. Mass in Spanish/Español 
11: 30 a.m. Mass in English/Iinglés  
5:00 p.m. Bilingual Mass/Bilingüe  
 

Confession/Confesiones  
Saturday/Sabado 3:30 p.m.  
Sunday/Domingo 7:45 a.m.  

Or by appointment/o con cita  
Remember to send information for 
bulletin to:  

Recuerde enviar información para 
el boletín a:  

bulletin.stanthonyindy@gmail.com 

mailto:bulletin.stanthonyindy@gmail.com


Lista de las personas que se notaron para lavar los purifi-
cadores 
 

3 de Noviembre –María Flores  
10 de Noviembre –Lourdes Corona  
17 de Noviembre –Jazmine Puebla  

24 de Noviembre –Mar & Elvin Hernández  
 

Recuerda que los purificadores se recogen los domingos.  

 Estimados Feligreses: 
  La semana pasada, durante la reunión de ne-
gocios de otoño, nos presentaron a 6 sacerdotes de 
la Arquidiócesis que promoverán las vocaciones. Las 
vocaciones al sacerdocio y la vida consagrada no 
ocurren de la nada. Las parroquias son el suelo más 
rico para la cosecha de vocaciones de la Iglesia. Es 
aquí donde la Iglesia local nutre y apoya a quienes 
siguen el llamado del Señor. Hay cuatro pasos de dis-
cernimiento: 
 
1. Dándose cuenta 
2. Reuniendo información 
3. Tomando una decisión 
4. y buscar la confirmación de su elección puede 

ayudar 
 
¿Cómo puede nuestra parroquia trabajar por las vo-
caciones? 
 
1. La oración es el primer ingrediente para más vo-

caciones. 
2. Identificar candidatos e invitarlos. 
3. Crea una cultura para las vocaciones. 
4. Usar las redes sociales y las reuniones. 
5. Invitar a testigos a hablar sobre ello. 
6. Hacer un grupo vocacional en nuestra parroquia. 
7. Habar con niños y jóvenes sobre la vocación. 
 Que Dios le bendiga, 
       -P. Juan 

Dear Parishioners: 
 Last week during the Fall Business Meet-
ing we were introduced to 6 priests of the Arch-
diocese that will be promoting Vocations. Voca-
tions to the priesthood and consecrated life do 
not occur out of nothing. Parishes are the richest 
soil for the harvesting of vocations from the 
Church. It is here that the local Church nourish-
es and supports those who follow the Lord’s call. 
There are four Steps of discernment:  
 
1. Becoming aware 
2. Gathering information 
3. Making a decision 
4. and looking for confirmation of your choice 

can help 
 

How can our Parish work for vocations?  
 
1. Prayer is the first ingredient for more voca-

tions. 
2. Identify candidates and invite them. 
3. Create a culture for vocations. 
4. Use the social media and the meetings. 
5. Invite witnesses to talk about it. 
6. Make a vocational group in our parish. 
7. Talk to children and young people about vo-

cation.  
 May God bless you, 

       -Fr. Juan  

St. Anthony needs a coordinator for the an-
nual Via Crucis program during Lent. This 
excellent program is always a highlight of 
Good Friday. If you are interested in serving 
in a leadership role for this event, please 
contact our office. 

San Antonio necesita un coordinador para el pro-
grama anual del Vía Crucis durante la Cuaresma. 
Este excelente programa es siempre un punto 
culminante del Viernes Santo. Si está interesado 
en desempeñar un papel de liderazgo para este 
evento, comuníquese a nuestra oficina. 

Thanksgiving Day Bilingual  Mass  
Misa de Acción de Gracias Bilingüe  

Thursday, November 
28th, 2019 9:00 a.m. 

Jueves 28 de noviem-
bre 2019 9:00 a.m.  

Readings of the week  
 

Monday-Romans 11:29-36, Luke 14:15-24 
Tuesday-Romans 12:5-16AB, Luke 14:15-24 
Wednesday-Romans 13:8-10, Luke 14:25-33 
Thursday-Romans 14:7-12, Luke 15:1-10 
Friday-Romans 15:14-21, Luke 16:1-8 

Lecturas de la Semana  
 

Lunes–Romanos 11:29-36, Lucas 14:12-14 
Martes-Romanos 12:5-16AB, Lucas 14:15-24 
Miércoles-Romanos 13:8-10, Lucas 14:25-33 
Jueves-Romanos 14:7-12, Lucas 15:1-10 
Viernes-Romanos 15:14-21, Lucas 16:1-8  

Please remember that the doors of the 
school are not to be propped open with 
blocks, cones, chairs, etc. during events 
and meetings in the school. Recently, 
doors have been left open overnight and 
weekends and outsiders have found their 
way into the school. If you are hosting a 
meeting in the school, please post some-
one at the front door to open it for others. 
The meeting coordinator is responsible for ensuring all 
doors are closed and locked. 

Recuerde que las puertas de la escuela no deben 
mantenerse abiertas con bloques, conos, sillas, 
etc. durante los eventos y reuniones en la escuela. 
Recientemente, las puertas se han dejado abiertas 
durante la noche y los fines de semana y personas 
extrañas se han metido a la escuela. Si está orga-
nizando una reunión en la escuela, por favor asig-
ne a alguien en la puerta principal para abrirla para 
otros. El coordinador de la reunión es responsable 

de asegurarse que todas las puertas estén cerradas y con 
seguro. 

Congratulations to our 50/50 winner for the 
week of October 27 - Edwin Serpas.  
 

 A reminder of the rules for the weekly 
50/50 drawing. 
 

1. You must use a yellow 50/50 envelope. 
If you do not receive envelopes and 
wish to participate, please request en-
velopes from our office. Monies placed in a regu-
lar collection envelope can't be used in the 50/50 
drawing. 

2. The envelope must be the matching date of the 
weekly draw. Envelopes from past dates are not 
eligible. Future date envelopes can't be saved for 
later entry. 

3. The envelope must contain $2.00. Envelopes with 
amounts less than $2.00 are disqualified. Enve-
lopes with more than $2.00, all amounts over 
$2.00 are removed and placed in the regular col-
lection. 

4. The weekly drawing takes place from all qualified 
envelopes with the winner selected receiving one 
half of the total amount collected. 

5. The church will mail a check to the winner at the 
address shown on the yellow 50/50 envelope. 

     
      Thank you for your cooperation. 
 

Felicidades a nuestro ganador de 50/50 por 
la semana del 27 de octubre –Edwin Serpas.  
 

Un recordatorio de las reglas para el sorteo 
semanal 50/50. 
 
1. Debe usar un sobre amarillo 50/50. Si no 
recibe sobres y desea participar, solicítelos 

en nuestra oficina. El dinero colocado en un sobre 
de colecta regular no se puede usar en la rifa  
50/50. 

2. El sobre debe ser la fecha de coincidencia del 
sorteo semanal. Los sobres de fechas pasadas no 
son elegibles. Los sobres de fechas futuras no se 
pueden guardar para una entrada posterior.  
3.El sobre debe contener $2.00. Los sobres con 
cantidades inferiores a $2.00 están descalificados. 
Sobres con más de $2.00, todas las cantidades 
superiores a $2.00 se eliminan y se colocan en la 
colecta regular. 

4. El sorteo semanal se lleva a cabo en todos los 
sobres calificados y el ganador seleccionado reci-
be la mitad del monto total recaudado. 

5. La iglesia enviará un cheque al ganador a la di-
rección que se muestra en el sobre amarillo 50/50.   
 

    Gracias por su cooperación. 

     The United Catholic Appeal will take place on 
November 9 & 10. Your pledges and cash dona-
tions will be accepted that weekend to support 
special programs of the Archdiocese. Please 
bring cash or a check that weekend to partici-
pate. You will also be receiving a letter from the 
Archdiocese about this year's campaign. 

     La Campaña Católica Unida se llevará a cabo 
los días 9 y 10 de noviembre. Sus promesas y 
donaciones en efectivo serán aceptadas ese fin 
de semana para apoyar programas especiales de 
la Arquidiócesis. Traiga efectivo o un cheque ese 
fin de semana para participar. También recibirá 
una carta de la Arquidiócesis sobre la campaña 
de este año. 


